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ביאור על הנ״ל
«Объяснение сказанного выше»

В нынешнюю эпоху связь между Б-гом и Израилем подобна

обручению: раскрыта лишь внешняя сторона Торы, а

Малхут, «невеста», безмолвно получает через Зеир Анпин,

«жениха». В Будущем мире раскроется внутренняя сторона

Торы, связь станет полным браком, и невеста поднимется,

чтобы стать «венцом своего мужа», давая от себя: «голос

невесты».
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

В нынешнюю эпоху связь между Б-гом и Израилем подобна обручению: рас‐

крыта лишь внешняя сторона Торы, а Малхут, «невеста», безмолвно получает

через Зеир Анпин, «жениха». В Будущем мире раскроется внутренняя сторо‐

на Торы, связь станет полным браком, и невеста поднимется, чтобы стать

«венцом своего мужа», давая от себя: «голос невесты».

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Этот краткий маамар развивает учение из предыдущего маамара о недельной главе Ваигаш: в

Будущем мире Малхут поднимется выше Зеир Анпин. Он начинается с благословений, произ‐

носимых на свадьбе. Шестое завершается словами «возвеселивший жениха и невесту»; послед‐

нее, после молитвы о том, чтобы вскоре в Иерусалиме прозвучали голоса жениха и невесты, за‐

вершается словами «возвеселивший жениха с невестой». Первая формулировка относится к на‐

стоящему, вторая — ко времени после прихода Избавителя. В браке есть две ступени: обручение

и брак. Сейчас мы находимся на ступени обручения: на Синае была раскрыта лишь внешняя

сторона Торы — её законы, тогда как её внутреннее наслаждение оставалось окружающим, по‐

добно кольцу на пальце. В будущем раскроется внутренняя Тора и войдёт внутрь — это и будет

браком. Сейчас Малхут получает через Зеир Анпин, который получает от Имы; тогда она станет

«доблестной женой, венцом своего мужа». Поэтому сейчас невеста безмолвствует, как во время

кидушин, и Шмонэ-эсрэ произносят шёпотом; тогда же она будет давать, а молитва будет про‐

износиться вслух: «голос невесты».

ПЛАН

1 Два свадебных благословения

Чтобы объяснить будущее возвышение Малхут над Зеир Анпин, маамар спрашивает, почему в по‐

следнем свадебном благословении слова «жених и невеста» сменяются словами «жених с невестой»

и что означает «голос невесты»; первая формулировка относится к настоящему.

¶1–3

2 Обручение и брак

Слова «с невестой» относятся ко времени после Избавления. Нынешняя эпоха — это обручение: на

Синае была раскрыта лишь внешняя сторона Торы, тогда как её внутреннее наслаждение остава‐

лось окружающим, подобно кольцу кидушин; в Будущем мире внутренняя Тора раскроется внутри

— это и будет браком.

¶4–5



3likuteitorah.com/ru/torah-ohr/vayigash/3/

3 Венец своего мужа

Сейчас Малхут получает через Зеир Анпин, который получает от Имы; в Будущем мире Малхут под‐

нимется выше него и станет его венцом, ибо «конец их вклинен в их начало».

¶6

4 Голос невесты

Поэтому перед праведниками будут произносить «Свят». Сейчас невеста получает и безмолвствует,

как во время кидушин и при произнесении Шмонэ-эсрэ шёпотом; в будущем Б-г будет радовать же‐

ниха через невесту, которая будет давать, и молитва будет произноситься вслух.

¶7–8

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Обручение (эрусин) אירוסין
Первая ступень брака, связывающая супругов до того,

как они начинают жить вместе. Маамар уподобляет ей

нынешнюю эпоху, когда раскрыта лишь внешняя сто‐

рона Торы.

Брак (нисуин) נשואין
Завершение брака. Оно соответствует Будущему миру,

когда раскроется внутренняя сторона Торы и свет вой‐

дёт внутрь.

Окружающий свет (макиф) מקיף
Свет, воздействующий на человека извне, не будучи

воспринятым им; его образ — круглое кольцо, охваты‐

вающее палец. Сейчас в таком состоянии находится

внутреннее наслаждение Торы.

Внутренняя сторона Торы פנימיות התורה
Высшее наслаждение, заключённое в Торе и превосхо‐

дящее её законы о запретном и дозволенном. Оно не

раскрылось на Синае и раскроется в Будущем мире.

Малхут и Зеир Анпин מלכות וז״א
Невеста и жених среди Сфирот. Сейчас Малхут полу‐

чает через Зеир Анпин, который сам получает от Имы

(Бины); в Будущем мире Малхут поднимется выше

него.

Доблестная жена — венец своего мужа אשת חיל
עטרת בעלה
Стих, который маамар приводит, говоря о будущем

возвышении Малхут над Зеир Анпин: она будет как ве‐

нец над головой, поскольку «конец их вклинен в их

начало».

Голос невесты קול כלה
Будущее состояние, в котором Малхут, ныне безмолв‐

ная, сама будет давать. Это также Шмонэ-эсрэ: сейчас

её произносят шёпотом, а тогда будут произносить

вслух.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 3

Два свадебных благословения

ביאור1 על הנ״ל

Пояснение к сказанному выше.

Этот короткий маамар представляет собой дальнейшее разъяснение идеи из предыдущего маамара

этой недельной главы — о словах «И подошел» (Вайигаш). В том маамаре говорилось, что в Будущем

Малхут поднимется выше Зеир Анпин; заголовок указывает читателю, что далее это будет

разъяснено.

1

ולתוספת ביאור במש״ל ע״פ ויגש כו׳. בענין שלעתיד יהיה עליית המלכות למעלה מז״א כו׳. יובן

ממ״ש בברכה אחרונה דנשואין מהרה ה׳ אלהינו ישמע בערי יהודה2 ובחוצות ירושלים3 כו׳. בא״י
4 משמח חתן עם הכלה.

В качестве дополнительного объяснения сказанного выше относительно слов «И подошёл»

(«Ваигаш») и далее, о том, что в будущем Малхут (царство) поднимется выше Зеир Анпин

(эмоциональных качеств), и далее, это можно понять из слов последнего из благословений

бракосочетания: «Скоро, Б-г, наш Б-г, да раздастся голос в городах Йеуды и на улицах Йеру‐

шалаима», и далее: «Благословен Ты, Б-г, радующий жениха с невестой».

Идея, требующая разъяснения, состоит в том, что Малхут, последняя из Сфирот, которая сейчас по‐

лучает от Зеир Анпин, в будущем поднимется выше него. Ключ к этому — последнее из семи благо‐

словений бракосочетания, в котором выражена молитва о том, чтобы радость и голоса жениха и не‐

весты вновь вскоре раздавались в городах Йеуды и на улицах Йерушалаима; благословение заверша‐

ется словами: «радующий жениха с невестой».

2

וצ״ל הטעם לשינוי לשון הברכות. שמתחלה אמר משמח חתן וכלה ואח״כ אמר עם הכלה. וגם צריך

Теперь следует понять причину изменения формулировки благословений: сначала говорит‐

ся: «Который радует жениха и невесту», а затем — «с невестой».

Шестое благословение на свадьбе заканчивается словами «Который радует жениха и невесту», а седь‐

мое — словами «Который радует жениха с невестой». Маамар ставит вопрос: почему формулировка

меняется с «и» на «с»?

להבין ענין קול חתן וקול כלה. והענין הוא מ״ש משמח חתן וכלה קאי אזמן הזה.

Нужно также понять смысл слов «голос жениха и голос невесты». Объяснение таково: ска‐

занное «Который радует жениха и невесту» относится к нынешнему времени.

Второй вопрос касается слов «голос жениха и голос невесты» в последнем благословении: что означа‐

ет голос невесты? Ответ начинается здесь: прежняя формулировка — «жених и невеста» — описывает

нынешнюю эпоху.

3
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 4 – 5

Обручение и брак

ומ״ש עם הכלה קאי אלעתיד דהיינו אחר שכבר אמר מהרה ישמע דהיינו בביאת הגואל אז אח״כ אומר

עם הכלה.

А слова «с невестой» относятся к Будущему миру: то есть после того, как уже сказано: «Да

вскоре будет услышано», — имея в виду приход Избавителя, — затем говорится: «с невестой».

Последнее благословение сначала просит об избавлении: «Да вскоре будет услышано», и лишь затем

говорит «с невестой». Такой порядок показывает, что слова «с невестой» описывают эпоху после при‐

хода Избавителя.

5 ולהבין הטעם מפני מה אמר על לעתיד דוקא עם הכלה. הענין כי יש אירוסין ונשואין.

Чтобы понять, почему о Будущем мире сказано именно «с невестой», следует знать, что су‐

ществуют обручение (эрусин) и бракосочетание (нисуин).

Объясняя, почему в будущем говорится «с невестой», маамар обращается к двум этапам еврейского

брака. Эрусин (обручение, также называемое кидушин) связывает супругов, но они еще не живут

вместе; нисуин (бракосочетание) завершает этот союз.

7 6 א״ת מורשה אלא מאורשה. כי בזה״ז הוא בחינת אירוסין כמ״ש תורה צוה לנו משה מורשה.

Ибо в нынешнее время это уровень обручения, как сказано: «Моше заповедал нам Тору, на‐

следие». Не читай «наследие» (мораша), но «обрученная» (меораса).

Нынешняя связь с Б-гом через Тору подобна обручению. Мудрецы прочитывают стих «Моше запове‐

дал нам Тору, наследие» так, будто там сказано «обрученная», уча нас, что Тора и Израиль связаны

подобно обрученным.

4

וכמ״ש ביום חתונתו זה מ״ת8 בחי׳ אירוסין כי במ״ת אף שהיה גילוי פב״פ היינו רק בבחי׳ חיצוני׳

בלבד באיסור והיתר

И, как сказано: «В день свадьбы его» — это дарование Торы, [то есть] уровень обручения.

Ведь при даровании Торы, хотя и было откровение «лицом к лицу», оно относилось лишь к

внешней стороне (хицониют) — к [вопросам о том, что] запрещено и что дозволено.

Мудрецы истолковывают слова «в день свадьбы его» как относящиеся к дарованию Торы; маамар

уточняет, что Синай был обручением. Хотя там Б-г говорил «лицом к лицу», открылась лишь внеш‐

няя сторона Торы — законы о запрещённом и дозволенном.

5
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אבל פנימית התורה שהוא בחי׳ ענג האלהי שבתורה לא נתגלה אז עדיין ונשאר בבחי׳ מקיף מלמעלה

וה״ז דומה לבחי׳ אירוסין שגם שם אינו נמשך עדיין בבחינת פנימית

Но внутренняя сторона (пнимиют) Торы, то есть Б-жественное наслаждение, заключённое в

Торе, тогда ещё не раскрылась и оставалась в качестве окружающего [света] (макиф), исходя‐

щего свыше. Это подобно уровню обручения, при котором [свет] ещё не привлекается

внутрь.

Внутренняя сторона Торы — Б-жественное наслаждение, заключённое в её законах, — не раскрылась

при даровании Торы; она оставалась «окружающей»: этот свет окружает человека свыше, не входя

внутрь. Обручение подобно этому: связь уже существует, но ещё не проникла внутрь.

רק הארה חיצוני׳ וכל עיקר האור בבחינת מקיף כמו טבעת קדושין שהוא עגול ומקיף ע״ג היד

Привлекается лишь внешнее свечение, тогда как весь основной свет пребывает в окружаю‐

щем состоянии (макиф), подобно кольцу кидушин, которое круглое и охватывает руку.

При обручении ощущается лишь внешнее сияние связи, тогда как большая её часть остаётся вокруг

и свыше. Образ маамара — кольцо кидушин: будучи круглым, оно охватывает палец снаружи и тем

самым подходит для обозначения окружающего света.

אבל לעתיד שיהיה בחי׳ גילוי פנימי׳ התורה שהוא ענג העליון שבתורה אז יהיה בבחי׳ נשואין

Но в грядущем, когда раскроется внутренняя сторона Торы — высшее наслаждение, заклю‐

чённое в Торе, — тогда это будет уровень брака (нисуин).

В грядущем раскроется внутренняя сторона Торы, её высшее наслаждение. Тогда связь между Израи‐

лем и Б-гом станет нисуин — полноценным браком.

כי בועליך עושיך9 האשה נקנית10 כו׳ כי ענין נשואין הוא ג״כ אחרי שכבר בא האור בבחי׳ פנימית:

Ибо «твой Создатель — твой муж»; «женщина приобретается…» и так далее. Ведь и брак на‐

ступает после того, как свет уже вошёл внутрь.

Пророк называет Б-га мужем Израиля; это слово указывает на супружеское соединение. Законы о

браке начинаются словами «женщина приобретается…» и перечисляют способы заключения брака.

В отличие от обручения, брак наступает, когда связь уже вошла внутрь, поэтому он описывает

грядущее.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 6

Венец своего мужа

РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 7 – 8

Голос невесты

והנה ידוע דכעת בגלות המל׳ מקבלת האור ע״י ז״א שהוא מקבל בעצמו מאימא.

Итак, известно, что в настоящее время, в изгнании, Малхут (царство) получает свет через

Зеир Анпин (эмоциональные качества), который сам получает его от Имы (Бины).

Теперь маамар излагает известный принцип порядка, в котором нисходит свет. В изгнании Малхут

получает свет только через Зеир Анпин, а сам Зеир Анпин получает его от Имы — «Матери», конфи‐

гурации Бины.

וכמ״ש בעטרה שעטרה לו אמו11 והוא משפיע אח״כ למל׳ אבל לעתיד נאמר א״ח עט״ב שתהיה המל׳
13 12 כו׳. עט״ב ז״א שתתעלה יותר למעלה הימנו כי נעוץ סופן בתחלתן

Как сказано: «с венцом, которым его увенчала мать его», — и затем он наделяет Малхут. Но о

грядущем сказано: «доблестная жена — венец мужа своего»: Малхут будет «венцом мужа сво‐

его», Зеир Анпина, то есть поднимется еще выше него; ведь «конец их вбит в начало их» и т.

д.

Стих «с венцом, которым его увенчала мать его» изображает Зеир Анпин, Царя, увенчанного Имой;

лишь затем он дает Малхут. В грядущем же «доблестная жена — венец мужа своего»: Малхут станет

венцом над Зеир Анпином, поскольку «конец их вбит в начало их», то есть последний уровень укоре‐

нен в первом.

6

וזהו הטעם למשארז״ל עתידים צדיקים14 שיאמרו לפניהם קדוש. ולכן עתה בזה״ז נאמר משמח חתן

וכלה15 שהכלה היא המל׳ מקבלת האור ע״י החתן ז״א.

И в этом заключается причина сказанного нашими благословенной памяти мудрецами: «В

будущем перед праведниками будут произносить: „Свят“». Поэтому сейчас, в нынешнее

время, произносят: «Который радует жениха и невесту», ибо невеста, то есть Малхут, полу‐

чает свет через жениха — Зеир Анпин (эмоциональные качества).

У слов мудрецов о том, что в будущем перед праведниками будут произносить: «Свят», та же причи‐

на: нижнее поднимется выше высшего. Сегодня в благословении говорят: «жениха и невесту», пото‐

му что невеста, Малхут, получает всё через жениха, Зеир Анпин.

7
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ולעתיד אחרי שכבר תתעלה אז נאמר משמח חתן עם הכלה שעל ידי הכלה הוא משמח את החתן מפני

שא״ח היא עט״ב כנ״ל וז״ש מהרה ישמע כו׳ קול כלה כו׳.

А в будущем, после того как она уже возвысится, будут говорить: «Который радует жениха с

невестой»: через невесту Он радует жениха, ибо «доблестная жена — венец своего мужа», как

сказано выше. И это подразумевается в словах: «Скоро да раздастся… голос невесты…».

После избавления, когда Малхут возвысится, в благословении будут говорить: «жениха с невестой»:

Б-г будет радовать жениха посредством невесты, поскольку она станет «венцом своего мужа». Поэто‐

му последнее благословение соединяет молитву об избавлении со словами «голос невесты».

כי עתה בגלות נאמר נאלמתי דומיה16 שהיא בחי׳ שתיקה וכאלם לא יפתח פיו17 כו׳ ולכך החתן הוא

אומר הרי את מקודשת לי והכלה שותקת אבל לעתיד כשתתעלה מעלה מעלה אז תהיה ג״כ משפעת

ונק׳ קול כלה.

Ибо сейчас, в изгнании, сказано: «Я безмолвствовал в молчании», что указывает на состоя‐

ние молчания, и «как немой, не открывающий уст своих» и т. д. Поэтому именно жених го‐

ворит: «Вот, ты посвящена мне», а невеста молчит. Но в будущем, когда она возвысится всё

выше и выше, она тоже будет давать, и [это] называется «голосом невесты».

В изгнании Малхут молчит, как сказано: «Я безмолвствовал в молчании»: она получает, но не даёт.

Это выражено в обряде бракосочетания: жених говорит «Вот, ты посвящена мне», а невеста ничего не

отвечает; в будущем она тоже будет давать, и это — «голос невесты».

וכמו״כ יובן ענין שמו״ע צלותא בחשאי הוא רק בזה״ז שהנוק׳ היא בחי׳ מקבל ולא משפיע.

Так же можно понять, почему молитва Шмоне-эсре произносится шёпотом: это относится

лишь к нынешнему времени, когда Нуква (женское начало / Малхут) находится на уровне

принимающей, а не дающей.

Маамар связывает молитву Шмоне-эсре, произносимую стоя, с Нуквой, то есть с Малхут. Поскольку

в нынешнюю эпоху она лишь принимает и не отдаёт, эту молитву произносят шёпотом.

אבל לעתיד כשתתעלה להיות בבחי׳ משפיע כמו הדכר עצמו אז יהיה שמו״ע בקול רם18 ויהיה קול

כלה וד״ל:

Но в Будущем мире, когда она поднимется до уровня дающей, подобно самому мужскому

началу (захар), тогда Шмоне-эсре будут произносить громким голосом, и будет «голос неве‐

сты». Этого достаточно для понимания.

В Будущем мире Малхут поднимется до уровня дающей, подобно мужскому началу, Зеир Анпин, и

тогда Шмоне-эсре будут произносить вслух; это и будет «голосом невесты». Заключительные слова

«этого достаточно для понимания» предлагают читателю самому обдумать эту мысль.

8
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ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему шестое свадебное благословение завершается словами «жених и невеста», а последнее —

словами «жених с невестой»?

2. В каком смысле Дарование Торы было лишь обручением, хотя там Б-г говорил «лицом к лицу»?

3. Почему кольцо кидушин — подходящий образ окружающего света?

4. Как слова «конец их вклинен в их начало» объясняют, почему Малхут станет венцом Зеир Анпин?

5. Что общего между молчанием невесты во время кидушин и произнесением Шмонэ-эсрэ шёпотом,

и что изменится в Будущем мире?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

АБЗАЦ  4

ביאור

В примечании указано, что этот маамар имеется так‐

же там, под начальными словами «Мегейра йишама»

(«Скоро да будет слышен») — словами из благослове‐

ния на свадьбе, которые он разъясняет.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נמצא בעבודת הלוי כרך ג בליקוטים פו, א בד״ה מהרה ישמע. הנחת אדה״א
בסידור קלח, ב ומתחיל מהרה ישמע. והוא משנת תקס״ז. הגהות לסידור
באוה״ת סידור ע׳ רכב ושם בע׳ רכה מציין שד״ה ואכלתם אכול שבלקו״ת פ׳
צו ”שא׳ אדמו״ר ז״ל בו בשבת שאמר הדיבור מהרה ישמע”. ראה גם ד״ה
אשר ברא במאמרי אדה״א דרושי חתונה כרך ב ע׳ תרב מיוסד על הסידור.
בכמה מקומות מציין כ״ק אדמו״ר הצ״צ למאמר זה בשם ”ד״ה ואכלתם

אכול”. ראה לקו״ת שה״ש מח, ב.

1

Примечание Кегот указывает для этих слов на

Jeremiah 44:21.

Jeremiah 44:21ירמיהו מ״ד:כ״א

ם ם אַתֶּ לַ͏ִ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ם בְּ תֶּ רְ טַּ ר קִ ר אֲשֶׁ טֵּ קִּ ת־הַ הֲלוֹא אֶ
בּוֹ: ל־לִ עֲלֶה עַ ם זָכַר ה׳ וַתַּ ץ אֹתָ אָרֶ ם הָ עַ יכֶם וְ רֵ שָׂ יכֶם וְ כֵ לְ יכֶם מַ בוֹתֵ אֲ וַ

Приношение, которое вы приносили в городах Иудеи и
на улицах Иерусалима, вы и ваши отцы, ваши цари и

ваши князья, и народ страны, — разве Вс-вышний не
вспомнил о нём, и разве оно не пришло Ему на ум?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

ישמע בערי יהודה ובחוצות ירושלים

Ирмиягу предсказывает, что в опустевших городах Йе‐

уды и на улицах Йерушалаима вновь будут слышны
«голос радости и голос веселья, голос жениха и голос

невесты». В последнем свадебном благословении со‐

держится молитва об исполнении этого обещания, а
маамар толкует слова «голос невесты» как указание на
избавление.

Jeremiah 33:10–11ירמיהו ל״ג:י׳-י״א

ין אֵ ב הוּא מֵ רֵ ים חָ רִ ם אֹמְ ר אַתֶּ זֶּה אֲשֶׁ קוֹם־הַ מָּ ע בַּ מַ ר ה׳ עוֹד יִשָּׁ כֹּה אָמַ

ם ין אָדָ אֵ מּוֹת מֵ שַׁ נְ ם הַ לַ͏ִ צוֹת יְרוּשָׁ חֻ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ה בְּ מָ הֵ ין בְּ אֵ ם וּמֵ אָדָ
קוֹל כַּלָּה ן וְ תָ ה קוֹל חָ חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ ה: קוֹל שָׂ מָ הֵ ין בְּ אֵ ב וּמֵ ין יוֹשֵׁ אֵ וּמֵ
ה ים תּוֹדָ אִ בִ דּוֹ מְ סְ עוֹלָם חַ י־לְ י־טוֹב ה׳ כִּ בָאוֹת כִּ ת־ה׳ צְ ים הוֹדוּ אֶ רִ קוֹל אֹמְ

ר ה׳ אשֹׁנָה אָמַ רִ בָ ץ כְּ אָרֶ בוּת־הָ ת־שְׁ יב אֶ י־אָשִׁ ית ה׳ כִּ בֵּ
Так говорит «Вс-вышний»: «И вновь будет слышен в
этом месте, о котором вы говорите: „Оно опустело, нет

ни человека, ни животного“, и в городах Йеуды, и на
улицах Йерушалаима, которые опустели, где нет ни че‐

ловека, ни жителя, ни животного, голос радости и голос
веселья, голос жениха и голос невесты, голос тех, кто го‐

ворит: „Благодарите «Вс-вышнего» воинств, ибо благ
«Вс-вышний», ибо милость Его вечна“, и голос тех, кто

приносит благодарственные жертвы в дом
«Вс-вышнего». Ибо Я возвращу пленников этой земли,

как прежде, — сказал «Вс-вышний».»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

משמח חתן עם הכלה
В Талмуде приведен текст свадебных благословений;

последнее завершается словами: «Который радует же‐

ниха с невестой». Маамар объясняет, чем оно отлича‐

ется от предшествующего благословения.

Ketubot 8a:6כתובות ח׳ א:ו׳

ן תָ ה, חָ חָ מְ שִׂ שׂוֹן וְ א שָׂ רָ ר בָּ עוֹלָם, אֲשֶׁ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹקֵ  ה ה׳, אֱ רוּךְ אַתָּ ״בָּ
ה ה׳ רָ הֵ יעוּת. מְ רֵ לוֹם וְ שָׁ וָה וְ אַחְ וָה, אַהֲבָה וְ דְ יצָה, חֶ ינָּה, דִּ ילָה, רִ כַלָּה, גִּ וְ

ה, חָ מְ קוֹל שִׂ שׂוֹן וְ יִם קוֹל שָׂ לַ חוּצוֹת יְרוּשָׁ ה וּבְ י יְהוּדָ רֵ עָ ע בְּ מַ ינוּ יִשָּׁ לֹקֵ  אֱ
ה תֵּ שְׁ מִּ ים מִ רִ עָ ם וּנְ תָ חוּפָּ ים מֵ נִ הֲלוֹת חֲתָ צְ קוֹל כַּלָּה, קוֹל מִ ן וְ תָ קוֹל חָ

כַּלָּה״. ם הַ ן עִ תָ חַ חָ מֵּ שַׂ ה ה׳, מְ רוּךְ אַתָּ ם, בָּ ינָתָ גִ נְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

4

יש אירוסין ונשואין

Примечание отсылает читателя к объяснению разли‐

чия между обручением и браком — различия, на кото‐

ром строится этот маамар.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת סידור ע׳ רל ההפרש ביניהם.

5

תורה צוה לנו משה מורשה
«Моше заповедал нам Тору, наследие общины Яакова».

В благословении Моше Тора названа наследием Изра‐

иля; маамар приводит эти слова в связи с последую‐

щим толкованием мудрецов.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ
Моше заповедал нам закон, наследие общины Яакова.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים לג, ד.

6

א״ת מורשה אלא מאורשה

Талмуд толкует слово мораша — «наследие» — как мео‐

раса — «обручённая», так что Тора предстаёт обручён‐

ной с Израилем. Маамар использует это, чтобы пока‐

зать: наша нынешняя связь с Б-гом через Тору подобна
обручению.

Berakhot 57a:4ברכות נ״ז א:ד׳

א״. רָ קְ ינָה תִ בִּ ם לַ י אִ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ בִ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ מּוֹ בַּ ל אִ בָּא עַ הַ
ה נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תוֹרָ פֶּה לְ צַ ה — יְ סָ אוֹרָ ה מְ ל נַעֲרָ בָּא עַ הַ
ל בָּא עַ ה״. הַ שָׂ אוֹרָ לָּא ״מְ ה״ אֶ שָׁ י ״מוֹרָ רֵ קְ לַּת יַעֲקֹב״, אַל תִּ הִ ה קְ שָׁ מוֹרָ
״. י אָתְּ חֹתִ ה אֲ מָ כְ חׇ מֹר לַ ר: ״אֱ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ חׇ פֶּה לְ צַ חֲלוֹם — יְ אֲחוֹתוֹ בַּ

7
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

נֵי הָ בָּא. וְ עוֹלָם הַ ן הָ הוּא בֶּ ח לוֹ שֶׁ טָ חֲלוֹם — מוּבְ ישׁ בַּ ת אִ שֶׁ ל אֵ בָּא עַ הַ
א. תָּ אוּרְ ר בַּהּ מֵ הַ רְ לָא הַ ע לַהּ וְ לָא יָדַ י דְּ ילֵּ מִ

Тому, кому снится, что он вступает в связь со своей ма‐

терью, можно надеяться на понимание, как сказано:

«Да, назовёшь ты понимание “матерью”» (Притч. ii. 3).

[Тому, кому снится], что он вступает в связь с обручён‐

ной девушкой, можно надеяться на Тору, как сказано:

«Моше заповедал нам закон [Тору], наследие собрания
Яакова» (Втор. xxxiii. 4) — читай не morashah,

«наследие», а me’orasah, «обручённая девушка». Тому,

кому снится, что он вступил в связь со своей сестрой,

можно надеяться на мудрость, как сказано: «Скажи муд‐

рости: “Ты сестра моя”» (Притч. vii. 4). Тому, кому снит‐

ся, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Pesachim 49b:10–11פסחים מ״ט ב:י׳-י״א

תוֹ רוּסָ ל אֲ ילּוּ בּוֹעֵ אִ ץ, כְּ אָרֶ ם הָ נֵי עַ פְ ה לִ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ יָּיא: כׇּל הָ י חִ בִּ נֵא רַ תָּ
ה״, שָׁ י: ״מוֹרָ רֵ קְ ה״. אַל תִּ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה לָ ה צִ ר: ״תּוֹרָ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ פָ בְּ
ר כָם יוֹתֵ יד חָ מִ לְ תַ ץ לְ אָרֶ י הָ מֵּ ין עַ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ דוֹלָה שִׂ ה. גְּ סָ אוֹרָ לָּא: מְ אֶ
נָא ן. תָּ הֶ ר מֵ ן יוֹתֵ יהֶ ל, וּנְשׁוֹתֵ אֵ רָ ת יִשְׂ עוֹלָם אֶ ין אוּמּוֹת הָ אִ שּׂוֹנְ נְאָה שֶׁ שִּׂ מִ

ן. כּוּלָּ ר מִ שׁ, יוֹתֵ ירַ נָה וּפֵ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ברכות נז, א. פסחים מט, ב וש״נ. באוה״ת סידור ע׳ רכג מציין ללקו״ת פ׳
ברכה צד, א.

ביום חתונתו זה מ״ת

Мудрецы толкуют слова «в день его свадьбы» как ука‐

зание на день Дарования Торы. Маамар добавляет, что
эта «свадьба» была этапом обручения.

Taanit 26b:6–7תענית כ״ו ב:ו׳-ז׳

ה רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ ינָה וּרְ אֶ ר: ״צְ ן הוּא אוֹמֵ כֵ וְ

ן תַּ נָּתוֹ״ — זֶה מַ יוֹם חֲתֻ בּוֹ״. ״בְּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ יוֹם חֲתֻ מּוֹ בְּ לּוֹ אִ
ה רָ הֵ מְ נֶה בִּ בָּ יִּ שׁ, שֶׁ דָּ קְ מִּ ית הַ יַן בֵּ נְ בּוֹ״ — זֶה בִּ ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ ה, ״וּבְ תּוֹרָ
ם כּוּ׳. יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ נָה כֹּהֲנִ שָּׁ ים בַּ קִ רָ ה פְּ לֹשָׁ שְׁ ׳ בִּ מָ ינוּ. גְּ יָמֵ בְּ
ה לֹשָׁ  שְׁ נֵי: בִּ תָ י קָ כִ הָ א, וְ רָ סְּ יחַ י מִ סּוֹרֵ יכָּא מוּסָף? חַ י אִ דוֹת מִ עֲמָ יּוֹת וּמַ עֲנִ תַּ
ה עָ בָּ ן אַרְ הֶ יֵשׁ מֵ ין, וְ לִ לְּ פַּ תְ מִּ ן שֶׁ מַ ן כׇּל זְ יהֶ ת כַּפֵּ ין אֶ אִ ים נוֹשְׂ ים כֹּהֲנִ קִ רָ פְּ

ית … חֲרִ יּוֹם — שַׁ ים בַּ מִ עָ פְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תענית כו, ב.
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כי בועליך עושיך

Пророк утешает Израиль, говоря, что его Создатель —

его муж. Маамар понимает это как полный брак буду‐

щего времени, когда связь станет внутренней.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ

א: רֵ קָּ יִ

Ибо Создатель твой — супруг твой, Вс-вышний воинств
— имя Его; и Святой Израиля — Избавитель твой, Б-гом
всей земли будет Он наречён.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נד, ה.
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האשה נקנית
Мишна открывает законы брака словами: «Женщина

приобретается тремя способами», один из которых —

супружеская близость. Маамар приводит это рядом со
словами Йешаяу «твой Муж», показывая, что полный
брак — это связь, проникающая внутрь.

Mishnah Kiddushin 1:1משנה קידושין א׳:א׳

נֵית ים. נִקְ כִ רָ י דְ תֵּ שְׁ הּ בִּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ ים, וְ כִ רָ לשׁ דְּ שָׁ נֵית בְּ ה נִקְ שָּׁ אִ הָ

ינָר. וֶה דִ שָׁ ינָר וּבְ דִ ים, בְּ רִ אי אוֹמְ מַּ ית שַׁ כֶסֶף, בֵּ יאָה. בְּ בִ ר, וּבְ טָ שְׁ כֶסֶף, בִּ בְּ
ד חָ ה, אֶ רוּטָ יא פְ ה הִ כַמָּ ה. וְ רוּטָ וֶה פְ שָׁ ה וּבְ רוּטָ פְ ים, בִּ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ וּבֵ
ה מָ בָ יְ ל. הַ עַ בָּ ת הַ יתַ מִ גֵט וּבְ הּ בְּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ י. וְ קִ לְ יטַ אִ ר הָ סָּ מֹנָה בָאִ שְּׁ מִ

יָּבָם: ת הַ יתַ מִ יצָה וּבְ חֲלִ הּ בַּ מָ צְ ת עַ קוֹנָה אֶ יאָה. וְ בִ נֵית בְּ נִקְ
Женщина приобретается тремя способами и освобожда‐

ет себя двумя: ее приобретают за деньги, посредством

документа или сожительства. «За деньги»: Бейт-Шам‐

май говорит: динар или стоимость динара; Бейт-Гил‐

лель говорит: перута или стоимость перуты. А сколько
стоит перута? Одна восьмая итальянского иссара. И она
освобождает себя посредством развода или смерти
мужа. Йевама приобретается посредством сожитель‐

ства. И она освобождает себя посредством халицы или

смерти יבама.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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בעטרה שעטרה לו אמו

«Выйдите и взгляните, дочери Сиона, на царя Шломо,

в венце, которым увенчала его мать в день его
свадьбы». Маамар понимает под царём Зеир Анпин,

которого Има, его «мать», увенчивает прежде, чем он
передаёт Малхут.

Song of Songs 3:11שיר השירים ג׳:י״א

יוֹם מּוֹ בְּ ה־לּוֹ אִ רָ טְּ עִ ה שֶׁ רָ עֲטָ לֹמֹה בָּ  ךְ שְׁ לֶ מֶּ יּוֹן בַּ נוֹת צִ ינָה בְּ אֶ נָה וּרְ אֶ צְ
בּוֹ: ת לִ חַ מְ יוֹם שִׂ נָּתוֹ וּבְ חֲתֻ

Выходите, дочери Сиона, и взгляните на царя Шломо,

на венец, которым увенчала его мать в день его свадьбы
и в день радости его сердца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שה״ש ג, יא.

11

נעוץ סופן בתחלתן

В «Сефер Йецира» о десяти Сфирот сказано: «их конец
вклинен в их начало». Маамар использует это, чтобы

12
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объяснить, почему Малхут, последняя, может под‐

няться над Зеир Анпин: её корень — в самом первом.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с
началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а
прежде одного что ты станешь считать?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

שתהי׳ המל׳ . . ז״א שתתעלה יותר למעלה

Там есть отсылка к этому месту. Объясняется, что те‐

перь Малхут, высшая речь, получает от Зеир Анпина
от груди и ниже — от уровня, являющегося корнем
числа и времени; однако в грядущем она поднимется
и будет получать непосредственно от Хохмы и Бины,

от уровня «разумение Его неисчислимо».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת במדבר ז, ד מציין לכאן.

13

עתידים צדיקים
Талмуд учит, что в будущем перед праведниками бу‐

дут произносить «Свят», как произносят перед Свя‐

тым, благословен Он. Маамар объясняет это тем, что в
будущем нижний уровень поднимется выше высшего.

Bava Batra 75bבבא בתרא ע״ה ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ב עה, ב. נסמן לעיל יח, ב.

14

ולכן עתה בזה״ז נאמר משמח חתן וכלה

Согласно примечанию, текст от этого места до конца
маамара также приводится там, с дополнениями Це‐

мах-Цедека.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מכאן עד הסיום נמצא גם באוה״ת ויקרא כרך ד ע׳ תתקסה עם הוספות
הצ״צ. ראה ד״ה להבין מה שבברכת שמח תשמח בס׳ דרושי חתונה לכ״ק
אדמו״ר מהר״ש ע׳ סט ובהערה 2 שם. ראה לקו״ת צו ט, סע״א. שה״ש מח,

ב. סידור קלב, א. קלח, ג. סה״מ תרל״ד ע׳ כד.

15

נאלמתי דומי׳

«Я был нем и молчал». Маамар относит этот стих к
Малхут в изгнании, которая получает, но пока не дает.

Psalms 39:3תהילים ל״ט:ג׳

כָּר: י נֶעְ בִ אֵ טּוֹב וּכְ י מִ יתִ חֱשֵׁ יָּה הֶ י דוּמִ תִּ לַמְ נֶאֱ
Я был нем и безмолвен; молчал, не имея утешения, и
боль моя была сдержана.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לט, ג.
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וכאלם לא יפתח פיו

«Как немой, который не открывает уст». Вместе со
словами «Я был нем и молчал» маамар относит этот
стих к Малхут в изгнании, которая получает, но пока
не дает.

Psalms 38:14תהילים ל״ח:י״ד

יו: ח־פִּ תַּ פְ לֵּם לֹא יִ אִ ע וּכְ מָ שְׁ שׁ לֹא אֶ רֵ חֵ י כְ נִ אֲ וַ
Но я — как глухой, я не слышу; и как немой, не открыва‐

ющий уст.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז יהי׳ שמו״ע בקול רם

В примечании цитируется этот источник: можно ска‐

зать, что в Зоаре к главе Вайигаш есть намёк на это:

слова «Голос слышен свыше (бэрама)» (Иеремия 31:14)

истолковываются как относящиеся к Будущему миру;

то есть в Будущем мире молитва будет звучать
«свыше», громким голосом.

Jeremiah 31:14ירמיהו ל״א:י״ד

ם־ה׳ אֻ עוּ נְ בָּ י יִשְׂ ת־טוּבִ י אֶ מִּ עַ ן וְ שֶׁ ים דָּ כֹּהֲנִ י נֶפֶשׁ הַ יתִ וֵּ רִ וְ
И насыщу душу священников изобилием, и Мой народ
насытится Моей благостью, — сказал «Вс-вышний».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ויש לומר רמז לזה בזהר פרשתינו קול ברמה נשמע )ירמי׳ לא, יד( מאי
ברמה דא הוא עלמא דאתי — היינו דלעתיד לבוא, עלמא דאתי תהי׳ התפלה
”ברמה” בקול רם”. — לקו״ש חל״ה ע׳ 197 הערה *40. ראה בלקו״ת שה״ש

מח, ב וז״ל: ”אבל לעתיד לבא אחר הבירור כשיתגלה מו״ס טוב טעם ודעת
אז יהיה להכלה קול גדול ולא יסף שמונה עשרה בקול רם, ויהי׳ המל׳ עיקר
אחע״ב . . ועיין מ״ש בד״ה ואכלתם אכול ס״פ ויגש”. והכוונה לכאן. וראה

ג״כ לקו״ת צו ז, ג. וראה גם דרושי חתונה לאדה״א ח״ב ע׳ תרלה.

18
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